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TRANSLATION REMARKS 
 

• America attracts immigrants because it has always been portrayed as a land of 

opportunity.  

L’Amérique attire les immigrants parce qu’elle a toujours été représentée comme un pays où 

tout le monde a ses chances. 

 

• France has often provided sanctuary to the world’s persecuted. 

La France a souvent offert un sanctuaire aux persécutés du monde entier. 

 

• Many unions oppose large-scale immigration because it would drag wages down./ 

Beaucoup de syndicats sont hostiles à l’immigration à grande échelle parce qu’elle 

tirerait les salaires vers le bas. 

Unions= syndicats / oppose devient hostile / « drag wages down » est conservé et 

devient « tirer les salaires vers le bas » 

 

• L’immigration est-elle une aubaine ou un fléau ? Is immigration a boon or a bane ? 

 

• L’immigration clandestine est une des principales préoccupations des électeurs. 

Illegal immigration is one of the main concerns of voters 

Une des principales préoccupations » devient « one of the main concerns » et 

pas « preoccupations » 

 

• Ces demandeurs d’asile kurdes veulent en majorité être naturalisés britanniques A 

majority of these Kurdish asylum-seekers want to become British citizens. 

On commence par le milieu de la phrase lors de la traduction en anglais pour plus de fluidité 

dans la langue. 

De plus, « naturalisés britanniques » devient « British citizens » et surtout pas « naturalised 

British » qui ne veut rien dire. 
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